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 أكاديميّــو الثورة: 
 في الخارج:١٩٦١ثالوث التنوير الثقافي لثورة أيلول الكوردية  

 عصمت شريف وانلي  - نورالدين زازا - كاميران بدرخان  
 

 ماضي هذا الكتاب وَغَدُهُ "مقدمة" 
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 الفصل الأول
 للتاريخ من زواياه المختلفة 
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 في الثورة وواجب الأكاديمي التاريخي 
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 كل شيء يبدأ في أمريكا 

 أيار، تتعجل الأحداث.  ٣من 
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 في الشرق الأوسط ١٩٦٨
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 استنتاج 

 



 ٣٣



 ٣٤



 ٣٥

 وقفة مع الثالوث التنويري الكوردستاني 

 



 ٣٦

 



 ٣٧

 



 ٣٨

 



 ٣٩

 



 ٤٠

 



 ٤١

 



 ٤٢

 تسلُّق الصّعاب 
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دورابطة الطلبة الكورد
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 الفصل الثاني 

 قناديل في خلفية التاريخ 

 جويس بلو: مذكرات جويس بلو: مذكرات الأمير كاميران بدرخان
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  )١(بيروت، اجتماع الأمير كاميران والأب توماس بوا
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 ١٩٤٦كانون الأول    ١٠إلى    ٧مذكرات الأمير كاميران بدرخان التي أملاها ر. ب. توماس بوا، أو. ب. في بيروت من  
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١٩٣٨-١٨٩٠شنز :النخب الكوردية والقومية في الأناضول ، كيث هيت
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 جوردي تيجيل غورغاس: الطلبة "المهاجرون" والنشاط في أورُوبا:  
 . ١٩٧٥-١٩٥٨حالة رابطة الطلبة الكورد في أورُوبا: 
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 رابطة الطلبة الكورد 
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KSSE  والشبكات "الثورية" في أورُوبا 
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واللقاء مع جويس بلو
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 استنتاج 
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 وللنساء بصمتهن أيضاً 
 ن الكورد في العصر الحديث جويس بلو وكتاباتها الطليعية ع
 

 عن عمومية النساء، عن خصوصية المرأة 
 "بمثابة التقديم"
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 ثالثالفصل ال 
''JOYCE BLAU L بلو الخالدة لدى الكورد   جويس  TERNELLE CHEZ LES KURDES  ،

 . هذا هو عنوان الملف المتمحور حول بلو، وقد أوردت نصوصاً منه، ونقلته إلى العربية 
 
 
 

 Introduction كندال نزان "ملف حول جويس بلو"، المدخل 
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 رسلان: قصة حياة غير مصرح بهاأز حميد بو
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 جيرارد شاليان، حول جويس
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 جويس بلو: الأدب الكوردي
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 الكوردي  أول معالم الأدب -١
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 الأدب الكُوراني 
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 بدايات اللغة السورانية الأدبية 
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 . ضا طالبانيويسود شاعران: الحاج قادر كويي والشيخ ر 
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 الصحافة الكوردية
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 ١٩٥٧-١٩١٩في العراق 
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 ١٩٩٠-١٩٥٨في العراق وتركيا: 
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 في الشتات 
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 ١٩٧٩في إيران منذ عام 
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 ١٩٩١في تركيا منذ عام 

ş

 ١٩٩١في العراق منذ عام 
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 في أرمينيا المستقلة 
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 جويس بلو: اللغة الكوردية وآدابها
 )INALCOالمعهد الوطني للغات والحضارات الشرقية (
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 هذه المجموعة أنجبت لغة أدبية. 
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 يوسيل: منظور تاريخي في الدراسات الكوردية.  -كليمانس سكالبير 
 مقابلة مع جويس بلو 
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 سيدخان كوريج مع جويس بلو "مقابلة" 
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 وجدي أرباي: الأدب الكوردي كان موجوداً دائماً. 
 مقابلة  مع كليمانس سكالبير يوسيل  
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 محمد أوزون 
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 الروائي الكوردي يسير في طريق جميل 
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 يوسيل: أدب الكُرْمانجي في تركيا كأدب مقاومة -كليمانس سكالبرت 

 مؤلفون متشدّدون 
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 وعي فوق لغوي 
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 الشهادة، صنع الوثيقة 
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 استئناف الخطاب السائد 
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 البطل، المحرّر، يعيد اكتشاف المدينة: 
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 ملحق 
 لمحة عن حياة جويس بلو ومسرد بأعمالها
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 سيرة ذاتية للمؤلف

 مؤلفاته:
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 ترجمات: 
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 الترجمات عن الكوردية: 
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